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Y cTaTTi po3rnaHyTO cneuundiky BIATBOPEHHS XaHpPOoBOI Modeni ncuxonoriyHoro pomaHy Anpic Mepgok “The Black
Prince” B ykpaiHCbKOMY nepeknagi, 30cepeaxyrymcb Ha KIOYOBKX ENeMeHTax, Lo POpMYOTb XXaHpOBY AOMIHAHTY TeK-
CTY: IMUBWHHIN PEKOHCTPYKLIT BHYTPILLHBOIO CBiTY NepCOHaxa, iHTEHCUBHOCTI BHYTPILLHBOrO MOHOMOTY, iNocodCbKo-Ncu-
XOMOriYHOMY HaMOBHEHHI NNIOOOBHOT TEMATKKM, @ TaKOX HAPATWBHIN CTPYKTYPI A CTUMICTUYHNX OCOBNMBOCTSAX aBTOPCLKOrO
MOBMeEHHS. B oCcHOBI gocnimxeHHA — MeToa NOPIBHAMNBHOI iHTepnpeTalii opuriHany Ta nepeknagy, Wo A03BOMSAE NpocTe-
XUTW Mipy 30epexeHHs1 MCUXOMNOriYHOro peaniamy sik NPOBIAHOMO >XaHPOBOTO NPUHUMMY. AHani3 AEMOHCTPYE, WO pomaH
Mepaok penpeseHTye NtoOOB He Sk MPOCTY EMOLHY MOA0, @ SIK OHTOSONYHE BUNPODYBaHHS, EK3UCTEHLINHY KpU3y, sika
BTIMIOETLCA Yepes3 NoeAHaHHSA (PinocoCbKMX antosii, LWEKCNipiBCbKOI MKTEKCTOBOCTI 1 NMaTOHIYHOI NapagurMm epocy
AIK CUNN YXOBHOMO 3pOCTaHHsl. YBara npuginieHa Tomy, sk Ui 6aratoliapoBi KOHLENTKU BTIMOKOTLCS B YKpaiHCbKOMY nepe-
Knagi — 4n 36epexeHo hparMeHTapHy CUHTAKCUYHY CTPYKTYPY MOHOMOTY, iHTOHALiMHY Hanpyry Ta rmmbuHy metadop,
AKi BU3HavaloTb cTunb Mepgok. Y cokyci onuHseTbcs obpa3 Bpeani lMipcoHa, una nUCbMeHHULbKA CNoBigb, CTBOPEHa
B YMOBaX yB'SI3HEHHS, (DYHKLIOHYE He nuLle Sk TEKCT Npo nogii, a sk opMa CaMOKOHCTPYIOBaHHS, Y AKil iHQMBIAyanbHa
CBifOMiCTb fonae mexi 6yaeHHoro gocsigy. MNMMCbMO NOCTae akToOM Mi3HAHHS Ta CNOCOOOM 30epeXeHHS LiNiICHOCTI «si»
y CTaHi rpaHu4Hoi kpusun. Came Yepes nucbMo [MipcoH peanisye BHYTPILLHIO cBoBOAY, A0 SKOi Oro NprBeno TpaHcgopmy-
tode KoxaHHS. Y nepeknagi Baxnueo 36epertu Lo 6aratopiBHeBY HaNpyry Mixk 0COBUCTICHWM i yHiBepcanbHUM, eMOLUIHUM
i MeTai3nYHUM, IHTUMHUM | KynbTypHUM. CTaTTa NigKPEeCnioe ponb nepeknagaya sk CniBTBOPLS, BignoBigansHOro 3a To4-
HICTb, €CTETUYHY BiOQNOBILHICTb i XXaHPOBY afeKBaTHICTb MiXXKMOBHOIO nepeHeceHHs. [loBeaeHo, Lo nepeknag “The Black
Prince” B ykpaiHCbKOMY fiTepaTypHOMY NPOCTOPi Mae CNpMUMaTCs He NuLLe SIKk MOBHA afanTauis, a SK akT Xy4OXHbOI
peuenuii, B SKOMY BaXXMBO 36epertu NcMxomnoriyHy Hanpyry, XaHpoBy LiniCHICTb i inocodcebKy CknagHicTe opuriHany.

Knio4oBi cnoBa: nepeknag, xaHpoBa crneundika, MCUXONOriYyHUiA pOMaH, BHYTPILLHI MoHonor, Apic Mepaok.

This article explores the reproduction of the genre-specific features of Iris Murdoch’s psychological novel “The Black
Prince” in its Ukrainian translation, focusing on key elements that define its genre identity: the profound reconstruction of
the protagonist’s inner world, the intensity, and fragmentation of his internal monologue, the philosophical and psycho-
logical dimensions of the love theme, as well as narrative structure and stylistic nuances. Using a method of comparative
interpretation, the study evaluates the degree to which the Ukrainian version preserves the principles of psychological
realism — a genre-defining trait of the original. The analysis shows that Murdoch presents love not as a conventional
emotional experience, but as an ontological trial and existential rupture, constructed through Platonic, intertextual (Shake-
spearean), and metaphysical layers. Attention is paid to how these multilayered dimensions are reflected in the translation:
whether the syntactic fragmentation, rhythmic tension, and metaphorical depth of Murdoch’s prose have been effectively
reproduced. The focus is placed on the character of Bradley Pearson, whose prison-written confession becomes more
than a record of events; it is a means of metaphysical self-construction, where the individual consciousness transcends
ordinary reality. Writing functions as a form of knowledge and a means to preserve the integrity of the self in times of crisis.
Through his narrative, Pearson achieves inner freedom, catalyzed by the transformative power of love. The article argues
that for the Ukrainian translation to preserve the genre essence of the novel, it must retain the tension between personal
and universal, emotional and philosophical, intimate and cultural. The role of the translator is seen not merely as a linguis-
tic mediator but as a co-creator, responsible for the original’s aesthetic preservation, philosophical, and genre integrity.
Ultimately, “The Black Prince” in Ukrainian should be viewed as an act of artistic reception, not just linguistic adaptation, a
process that must safeguard the novel's psychological intensity and intellectual complexity.

Key words: translation, genre specificity, psychological novel, internal monologue, Iris Murdoch.

[ocTranoBka mpoOsiemu. BigTBOpeHHS >KaHPO- € BaXJIMBUM acleKTOM IOCIIIKECHHS, IO JO3BOJISIE
Boi crierudiky ncuxonorigHoro pomany “The Black  ouiHuTH He nuIne NiHTBICTHYHY aJeKBaTHICTh Mepe-
Prince” A. Mepnok B yKpaiHCBKOMY TMepekiaai  Jadi TEKCTY, aje i 30epeskeHHs HoTo IMOMHHOI TICH-
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XOJIOTIYHOI CYTHOCTI Ta YaHPOBUX OCOOIUBOCTE.
st nocsirHeHHS i€l MeTH ocoOnuBoi Barn HaOyBae
KOHIIETITYaTbHUN TIAXiA M0 iHTepIpeTarii, mo Bpa-
XOBYy€ sIK crenu(iky opuriHaiy, Tak i 0COOIMBOCTI
Horo peuentii B yKpaiHCbKOMY JiT€paTypHOMY KOH-
TekcTi. HallOumbIn MOUUIBHUM Yy JOCTIKEHHI CTae
3aCTOCYBaHHS METONY «IOPIiBHSUIBHOI iHTEpIpeTa-
mii» (3a P. Bemrekom), mo cnupaeTrbes Ha 3iCTaB-
JIEHHS JIITEpaTypHUX TEKCTIB PI3HUX HAI[iOHAJTHHHX
JiTepaTyp — aHDIiichKoi Ta ykpaincbkoi. Takuit
MiJXiJl, SIK TPOSIB 3MICTOBOI Ta MOETUKAIBHOI THITO-
JIOTii, J]a€ 3MOTY BHUSIBUTH CIUIBHI TEMaTHU4HI, MPO-
OnemMaTH4HI Ta MOTHBHI €JIEMEHTH, XapaKTepHl I
IICUXOJIOTIYHOTO POMAaHY SIK )KaHPY B MEXaX €JUHOTO
CBITOBOT'O JIITEPaTypPHOrO IPOLECY.

MeTor0 HOpPIBHAJBHOI iHTEpHpeTanii B KOHTEK-
CTi HAIIOT PO3BIIKH € BU3HAYCHHS TOTO, HACKUIBKH
YCIINIHO YKPailHCHKUN TepeKiaj] BiATBOPIOE aBTOP-
ChKi iHTeHIIIi A. Mepaok 100 )KaHPOBUX XapaKTe-
puctuk “The Black Prince”. Ile BkITto9a€ 3icTaBICHHS
XyJIOKHBOTO BTiJIHHS IICUXOJIOTIYHOT TNIMOWHHU, 0CO-
OMMBOCTEW HApaTUBHOI CTPYKTYpH, NMPHHOMIB PO3-
KPHUTTSl BHYTPIIIHBOTO CBITY MEPCOHAXIB Ta 1HIINX
€JIEMEHTIB, 10 (HOPMYIOTH YKAHPOBY CBOEPITHICTH
pomasy.

AHami3  HaliXxapakTepHINIMX  pUC  pPOMaHy
A. Mepaok Ha mpoOIeMHO-3MiCTOBOMY piBHI J103-
BOJISIE BUSIBUTH CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI, SIKi MarOTh
OyTH BIITBOpEHi B Mepekiai Al 30epesKeHHs KaH-
POBO1 iIGHTHYHOCTI TBOPY. 3iCTaBICHHS IHUX OCO-
OnmuBocTel 3 TXHIM BIATBOPEHHSM B YKpPaiHCHKOMY
TIepeKIIali JacTh 3MOTY OILIHUTH, HACKITEKH YCIIIITHO
YKpaiHCHKHUH HepeKIIa BiITBOPIOE KAHPOBY CIICLH-
¢iky ncuxonoriuHoro pomany “The Black Prince”,
30epiraroud Tpd IBOMY HOr0 DIHOMHHUN 3MICT
Ta XYIOXHIO IIHHICT Yy HOBOMY KYyJIBTypHOMY
KOHTEKCTI.

AHani3 ocTaHHIX nocaigkeHb i myOsikamiii.
AHai3 0CTaHHIX JOCTiHKEHb 1 MyOITiKaIliid CBiTYUTh
[P0 YCTAJICHE PO3YMIHHS XY0XKHBOTO IICUXOJIOTI3MY
SIK TPAAULIAHOTO €CTETHYHOTO NPUHIINITY, IO 30Ce-
PEemKy€eThCSl Ha BiOOpakeHHI BHYTPIIIHBOTO CBITY
nepcoHaxka 4epes XynoxHi 3acobu. Ipani I. Kappi
[1], P. Irncrona [2], K. JleBin [3], . Arrpmmxa
[4], I1. Bo [5] migkpeciromTh, IO XYIOXKHIN MCH-
XOJIOTI3M OXOIUTIOE TIepeaBaHHS JAYMOK, MEPEKH-
BaHb, 3yMOBJICHUX SIK BHYTPIIIHIMH, TaK 1 30BHIII-
HiMH YHHHHKaMH. L Tpamutiis 6epe cBiii mogaTok
B aHDiicekomy pomani KiHis XVIII-XX cromiTs,
e 3aco0M XapaKTepUCTHKH TIEPCOHaXIB BiJirpa-
BaJIM KIIFOUOBY POJIb y PO3KPUTTI IXHBOI IICHXOJIOTII.
BararomiaHoBICTh CIOXKETY, pO3railyKeHICTh Galyiu,
JIAKOHI3M Yy 300pa)KE€HHI CEpeIOBHUINA CTBOPIOBAIH
BIIUYTTS PETBHOCTI XKHUTTS 3 HOTo Hemependadyna-

HICTIO Ta BUIIaIKOBOCTSIMH, IIJ0 TEHETUYHO OB’ 13aHO
3 pomanictukoto O. banw3aka. Bognouac, enementn
XUMEPHOI IHTPHUTH Ta CIOKETHUX MEPUTIETIH MOXYTh
Oytu criBBigHeceHi 3 TBopuicTio Y. [likkeHca, st
SKOTO XapakTepHI TAa€EMHUIII Ta BHITAJKOBOCTI,
a Takox i3 xomemismu B. Illekcmipa Ta BHCOKOIO
aHmiceko0 koMemiero XVII cromitra. OcobnuBoi
yBard 3aciyroBy€ BIUIMB TPagHLii «IIOTOKY CBimoO-
mocti» (B. Byned, k. dxoiic, M. [pycr), axa (y
JIeto TpaHc(hopMOBAaHOMY BHIVISIL) MPOCTEKYETHCS
y TBopdocTi A. Mepaok, amke cama MHCEMEHHHUIIS
po3yMina XymOXKHIH TICHXOIIOTI3M SIK TPaTuIlifo,
mo copmysanacs B cepeanHi XIX — Ha modatky
XX cromite (I [xetimc, B. Bynsd, [Ix. dxoiic),
€ MHTElb CMIUTUBO JOCTIJXKY€E BHYTPIIIHIA CBiT
JIOJWHM, POOJISTIN BUIUMUM «Te€aTpy il CBIIOMOCTI,
a He JINIIEe 30BHIIMTHI MPOSIBU MOBEMIHKA Ta €MOIIii,
KEepOBaHi pO3yMOM.

ITocranoBka 3aBAaHHA. Y KOHTEKCTI JOCIHI-
JOKEHHS peleniii aHmTiichKol JliTeparypu B YKpaiHi
0COOIHMBOT akTyaJlbHOCTI HaOyBa€ BWBUCHHS IIepe-
KJIAMaIllbKUX CTpareriif, CIpsSMOBaHMUX Ha BIITBO-
pEHHS >KaHPOBOI crienu(ikd OpUTIHATHHUX TBOPIB.
3Bakaroud Ha Iie, 3aBJaHHAM JaHOi PO3BiJKHA CTaB
KOMILJICKCHUH aHalli3 YKpaiHCHKOTO MepeKiany TMCH-
xonoriuHoro pomany “The Black Prince” Aiipic
Mep/ok 3 METOI BUSIBICHHS CTYIIEHS 30€pe:KeHHS
HOro ’KaHPOBUX XapaKTEepUCTUK. JlJIsi JOCSATHEHHA
MOCTaBJIEHOI METH OyJo 3MiiiCHEHO TOPIBHIBHY
IHTEpIIpeTalil0 OpUTiHATY Ta TepeKiamy, 30cepe-
JDKYIOYHCh Ha KIIIOYOBUX €JIEMEHTax, 110 BH3Haua-
I0Th )KaHPOBY CBOEPIHICTH ICHXOJIOTIYHOTO POMaHYy,
30KpeMa TIUOWHI PO3KPHUTTSI BHYTPIIIHHLOTO CBITY
MIEPCOHAXIB, OCOOIMBOCTSIX HAPATUBHOI CTPYKTYPH,
MpHUIiOMax TICUXOJOTi3allii, a TakoXX MpoOIeMHO-Te-
MaTU4YHOMY KOMIUIEKCI TBOpY. Pesynabrarn mopis-
HSUIBHOTO aHaji3y A03BOJSATH 3pOOMTH BHUCHOBKU
I0/I0 YCIIITHOCTI Mepe/iadi )aHpOBOi 1IEHTHYHOCTI
pomany “The Black Prince” B ykpaiHChkoMYy JtiTe-
paTypHOMY TPOCTOpi Ta BHW3HAYUTH TOTCHITIHHI
ACTEeKTH, 110 MOTJIH 3a3HATH TpaHcpopMalliil y mpo-
1eci M>KMOBHOTO Ta MIXKKYJIBTYPHOT'O IEPEHECEHHS.

Bukian ocHoBHOro marepiauay. BiarBopenHns
KAHPOBOI crierudiku ncuxoiorignoro pomany “The
Black Prince” A. Mepnok B ykpaiHCBKOMY Tiepe-
KJIami Tependadae 30epekeHHS KIIOYOBHX O3HAK
TICUXOJIOTIYHOTO peati3My — XyIZOXKHBOTO METO.NY,
10 30CEPEIKYEThCS HE Ha 30BHIMIHIX MOMIsAX, a Ha
mOOKOMY 3aHYpEeHHI Y BHYTPILIHil CBIT mepco-
HaXIB, IXHIO CBIJIOMICTb 1 MiJCBIAOMICTb, CKJIAHY
OararoImapoBy €MOIIIHY Ta iHTeJIeKTyaabHy ITHHA-
Miky. OCHOBHa yBara B poMaHi NpuaiiieHa ¢ikcarii
HAHTOHIIINX TICUXOEMOIIIHUX KOJHBaHb, TOTOKY
OYMOK, CYMHIBIB, CIIOHTaHHUX IMITYJIbCIB, 10 (Op-
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MYIOTh BHYTPIIIHIA JpaMaTH3M TepoiB 1 CTarOTh
PYIIiEM CIOXKETY.

ILleHTpadTbHUM BHSIBOM JKaHPOBOI CITEITU(DIKK
TBOPY TOCTa€ TIHOMHHA PEKOHCTPYKIliS TCHUXIKH
ronoBHoro reposi — bpemmi Ilipcona, iHTenexry-
ana ¥ MMChbMEHHHUKA CEPEeIHbOrO BiKY, SIKHH OMUHS-
€ThCA Ha MEXi BHYTPIlHbOI TpaHcdopmaii. Moro
HECTIOfiBaHEe W CylepewnBe IOYyTTS IO MOJIO-
noi JIxymiaH, TOHBKM ONHM3BKOTO JIpyra, MOPYIIYe
yCTalleHy CHUCTEMY PaliOHAJIBLHOTO CaMOKOHTPOIIIO,
3aHYpIOIOUH Tepos B CTaH NCHXOEMOLiHOI HecTa-
OlTpHOCTI. Y MeXax )KaHpy MCUXOJIOTIYHOTO pPOMaHy
e MOYYTTSI HE € MPOCTOI0 CIOKETHOI TOMIEI0 —
BOHO (DYHKIIIOHYE SK CHMIITOM BHYTPIITHBEOTO PO3-
Tajay, BUSB AYXOBHOI KpU3H, B SIKIM IICUXOEMOIINHHI
IMIYJTbCH BCTYIAIOTh Y KOHQUIIKT i3 palioHaJIbHUMU
HACTaHOBaMH, a peasibHe 1 ySIBHE B3a€EMHO MPOHUKA-
10Th ofHe B ofHe. OcobucticHa apama bpemti pos-
TOPTAETHCS HA T MIMPIIOTO (HiT0CO(CHKOTO 33/IyMY,
B SIKOMY JIFOOOB TIOCTA€E K TpaHIIHA hopMa ITePexKH-
BaHHS, 10 3[aTHA SK MiTHECTH JIOAUHY 10 MOpaJb-
HOTO OCATHEHHS, TaK 1 3pyHHyBaru i BHYTpILIHIN
nopsiiok. HemapeMHO pomMaH Mae 1mij3arojioBok “A
Celebration of Love”, sikuii BKa3ye Ha iHTepIIpeTaIio
m000BI HE JIUIIIE SIK EMOITITHOTO CTaHy, a K YHiBep-
cagbHOrO0 MeTai3WIHOrO SBHINA, 3MaTHOTO BHKPH-
BaTH MMOUHHY CTPYKTYPY CBiZOMOCTi. Y TBOpUOCTI
A. Mepaok 15 TeMa [ocijla€ IpoBiIHE MicIie: JII000B
OCMUCIIOETBbCS SIK IIISIX 0 OCSATHEHHS MOpPajbHOT
ICTHHH, SIK BUIPOOYBaHHS, 10 PO3KPUBAE CIIPABKHIO
MIPUPOTY OCOOUCTOCTI.

Y TBOpi meit Qimocodcrknii MOTHB HaOyBae
0coONMMBOi iHTEHCHMBHOCTI — m000B bpemni 1o
JxymiaH CHMBOII3y€ 3iTKHEHHsSI 3 TpPaHCLIEHACHT-
HUM, i3 BHYTPILIHIM «a0COIOTOM», IKHH OJHOYaCHO
€ 1 JDKepeJIoM HaTXHEHHS, 1 BUSBOM PyHHIBHOI MpH-
cTpacTi. Y IIbOMY BUMIpi TEKCT BIIUCYETHCS y TTA-
TOHIYHY IMapajUurMmy, XapakTepHy s Py POMaHiB
nucbMeHHuI, Ak-0T “The Nice and the Good” Ta
“Bruno’s Dream”, Ae MOCIiZOBHO aKTyami3ylOTbCs
MOTHUBH i€papXii IIHHOCTEH, TyXOBHOTO 3pOCTaHHS,
inei brmara sk BHIOI METH JIOACHKOTO iCHYBaHHS.
Bonmrouac y “The Black Prince” 1i nimatoniuHi asro-
311 OEAHYIOTHCS 13 BHYTPINTHBOIO CYTEPEUWIHBICTIO
MOYYTTS, IO CTA€ HE JHIIE MOPaJIbHUM BUIIPOOYBaH-
HSIM, a ¥ JpKepesioM OOJTiCHOT Ie3iHTerpaLii.

VY cumBonivHOMY BUMipi 00pa3 YopHoro nmpuHIa
BTUTIOE HE JIMINE apXCTHI PYWHIBHOI IPUCTPACTI
(epoTHYHOT OIEPKUMOCTI), a i Girypy HATXHEHHS —
Mi(oJIOTiYHY JBO3HAYHICTH, IO TOEIHYE AaIlOJUIO-
HIYHE CBITJIO MUCTEITBA 1 JIIOHICIHCHKY MPUCTPACTh
HecBigomoro. Came Take MPOYUTAHHS OYyJIO MiATpH-
MaHe i CaMOI0 aBTOPKOIO, 5IKa B YUCIIEHHUX 1HTEPB 10
M IKpecitoBaia MiormoeTHIHy i GitocodChKy IIH-

OMHY aBTOPCHKOTO 33/yMY, CITiBBIIHOCSYH JTFOOOB HE
JIMIIE 3 TIOYYTTSIM, a 3 TPAHCLCHACHTHUM ITi3HAHHSM.
3HAYYIIOKO B I[bOMY KOHTEKCTI € OIliHKa YKPaiHCHKOT
nociingaumi B. Tepacumuyk, sika BKazye Ha akTya-
J3aIiio MJIATOHIBCHKUX aI03ii y poMaHi, 3a3Hava-
F0YM, [0 BOHU «BHIAIOTHCS IPO3OPINTUMH Ha T
CYNepewINBUX 1 HEOAHO3HAYHUX ILIEKCIiPIBCHKHUX)
[6, c. 269]. I crpaBni, mopyy i3 MJIATOHIYHUM JAHUC-
kypcom y pomani “The Black Prince” mpocrexy-
€TBbCS BUPA3HUI aro3iifHUN 3B’SI30K 13 HIEKCITipiB-
CBKHM CHaJKOM. 30Kpema, BHYTPIMIHIN KOH(ITIKT
repos, Horo peduekcii, CyMHIBH Ta iJeai3oBaHe
CIPUUAHATTS 00’ €KTa TOOO0BI MEPETYKYIOThCS 3 Kila-
CHUYHUM IIEKCHipiBCBKUM MOTHBOM PO3IBOEHOCTI
CBIZIOMOCTI, CyM SITTS MK MPHCTPAcTIO H 000B’sI3-
KOM, MK paIfioHAIBHIM 1 XaOTHIHUM — CBOEP1THUM
«OyTH 9i He OyTH» Y IPOCTOPi TICUXOJIOTIYHOT OIT0-
Bifi. bararomapoBe TpakTyBaHHs JIFO0OOBI B poMaHi —
(hinocodcrke, ICUXOIOTIYHE, CHMBOJIIYHE — (popMye
HE JIMIIe 1/IeiiHe AP0 TBOPY, a i OAMH 13 KITFOYOBUX
MapKepiB HOro »aHpPOBOI HaJeKHOCTI. BiamoriaHo,
YKpaTHCHKUI TepeKia Ma€ BiITBOPUTH HE JIHIIE
30BHINIHIN TIepeOiT ToiH, a i 30eperTi BHYTPIIITHIO
JpaMaTyprito, HAIPyTy MiX €MOLIHHUM TOCBiIOM
1 pimocodcbkuM OCcMUCIEHHSAM OyTTS, 10 BU3HAYA€E
caMmy JKaHpOBY JOMiHAaHTY TEKCTY.

OnHuM i3 TPOBIAHMX 3aco0iB peaizarlii imiel
JIOMIHAHTH BHCTyIA€ BHYTPIIIHIN MoHONOT bpemti
[lipcona — ckmagHuWii, cynepewinBuii i QparmeH-
TOBaHUHM TOTIK CBiOMOCTI, IO TPOHU3YE BCHO
KOMIO3UILiHY TKaHuHy poMaHy. Came uepe3 uei
MOHOJIOT YHUTa4 OTPHUMYE «IOCTyI» 1o Oararo-
PIBHEBOI ICHUXOEMOIIHHOI peasbHOCTI Tepos, e
KOKHE TIEpe)KMBAaHHA HaOyBae OHTOJOTIYHOI TIIH-
6ounu. Ilepen nepexnagadeM mocTae 3aBAaHHs 30e-
PEerTy He JHILE CMUCIOBUH 00CAT BUCIIOBIIOBAaHb,
a i 1HTOHAILi{Hy MIHJIUBICTb, ACOLIaTUBHY JIOTIiKY
Ta pUTMIYHY CTPYKTYPY Ppa3, IpUTaMaHHUX CTHITIO
Mepnok. Y BHyTpimHiIX pednekcisx bpemi o608
OCMHUCIIIOETHCS SIK BUX1J 32 MEXI €rOLeHTPUYHOTO
Oauenns: “Happy love releases us from ego. We
become aware of a world” [7, p. 219]. V nepexnani
0. Jlackan: «lllacnuBe kOXaHHS BUBUIBHSE HAC Bij
ero. Mu mouynHaeMo OauuTH HABKOJHINHINA CBIT»
[8, c. 305] moenHaHO iHTENEKTyalbHY HACHYEHICTh
1 MeTadi3MYHy MPO30PICTh, XapaKTEpHi IS BHY-
TPIIIHBOT MOBHU Teposl.

le#t mormsn Ha KOXaHHS KOpenmtoe 3 ¢inocod-
CBKOIO TapaJurMol0 TBOPY, B fAKiii JOOOB TPaKTy-
€TBCSI HE JIUIIE SIK eMOI[IfHE YU TiIECHE Tepeku-
BaHHA, a IEPEAyCiM 5K AJyXOBHA CHJIA, I1[0 CTUMYIIIOE
npopuBH cBigoMocTi. Came BOHA 31aTHA PO3ipBaTH
TMHIAHICTD 3BUYHOTO MHCIEHHS i TIepeBEeCTH OCO-
OHCTICTD y CTaH TPaHWYHOTO CaMOYCBiIOMIICHHS,
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BIIKPUBAIOYHU IUISX IO ITHOMHHOTO BHYTPIIIHBOTO
neperBopeHHsa. OIHaK Takuil CTaH HE € BUHSITKOBO
i JTHECEHNM, HaBITaku, MepaoK akIeHTye Horo amOi-
BaJICHTHY TPUPOIY, ¢ HAWDIHOII TepeKUBAHHS
MOETHYIOTh YPOUUCTE 3 PYyHHIBHUM, CBITJIO 3 TEMpsi-
Bo1o. Tak, y BHyTpillIHLOMY MOHOJIO31 T€pOst 3ByYHUTh
PUTOPHYHE 3aMUTAHHS, SIKE KOHIICHTPYE B 001 (hiyio-
codcrKy Hampyry #oro peduekciii: “Why is it that
demonic suffering elevates and elevated suffering
degrades?” [7, p. 311]. B ykpaincekomy mepe-
knagi: «YomMy NEeMOHIYHI CTpa)JaHHS MiJHOCATS,
a TiTHECeHI CTpaXkIaHHs NPUHIDKYIOTE?» [8, c. 402]
s Qpasa BuUsBIIAE xapakTepHy ans Ilipcona BHy-
TPITITHIO CYIIEPEUHICTh 1 IMOOKE TyXOBHE OTyKaHHS.
VY Hili 3aK1a/IeHO MapaoKCAIbHICTh OYTTEBOTO JTOC-
Billy, B SIKOMY CTHUPA€ThCS MeXa MiK KOHCTPYKTHB-
HUM 1 IECTPYKTUBHUM.

VY noganpmux pozaymax bpemmi ocmuciioe npu-
POy CTpaKAaHHS SIK TPAHUYHOTO JIOCBIAY, IO HE
IiTa€ThCS PAL[iOHATBHOMY OCMHCICHHIO. MeTbest
HE PO EMOIIiF0, a PO a0COTIOTH30BaHy OHTOJIOTIUHY
KaTeTopito, sika BU3HAYa€ KOOPAUHATHY CUCTEMY iICHY-
BanHs: “There is such a thing as pure suffering, it burns
like fire. It is absolute and irredeemable, and nothing
can erase it. It remains in life like black absolutes”
[7, p. 313]. ¥ mepekmani cTpakmaHHS iHTepIIpe-
TYETbCA SIK CTPYKTypHA KaTeropiss eK3WUCTEHIIIT,
MOCTifHA MPHUCYTHICTD Y KHTTI, sIKa HE MiJAa€TbCS
MoJ0NIaHHIO: «ICHY€E Take MOHATTA, K YUCTE CTPaXK-
JIaHHS, BOHO TAaJa€e, SIK BOTOHb. BOHO aOcoioTHe
U HemompaBHE, 1 HIMO HE MOXE HOTO BHUTCPTH.
BoHo 3anmmiaeTbes B KHUTTI SIK YOPHI aOCONFOTI
[8, c. 405]. EmMoriiiiHa HanpyXeHICTh MOEIHYETHCS
3 MeTa(i3uYHUM OCMHUCIICHHSM TPaHUYHOTO OyTTeE-
BOTO JIOCBiy. 3aBaHHIM MEPEKIIaay B TAKOMY pasi
€ He numie 30epekeHHs] 00pa3HOoCTi, a # mepemada
OHTOJIOTIYHOT BarW CTPaXKIAHHS, IO BHXOIHUTH 3a
MeXIi PUBATHOTO JOCBIY.

Bpenni HeoqHOPa30BO MOBEPTAETHCA 1O TEMH
CTpaXJaHHS SK (OpPMHU Mi3HaHHA. Y KyJIbMiHAIlii-
HUIl MOMEHT BiH (OPMYIIO€ OHY 3 HAWACKPaBIIINX
(himocopCrKUX MaKCHUM:

“Pure suffering at best brings forgetfulness, at
worst knowledge.” [7, p. 314]. Lls mapagokcansHa
(dopMyna OKpECIOe MEXOBHI CTaH, y SKOMY
JMIOOMHA BTpavae OIOpPy B palioHaJbHOMY MHC-
JICHHI, ane HaOaKaeTbes 10 ictmHU. Cama moOy-
JIOBa BUCIIOBTIOBaHHA («at best... at worst...») cTBO-
pIOE eMOIIHUI KOHTpACT, MO MOTpeOye TOYHOTO
BIITBOPEHHS B TepeKyaai 33y 30epeKeHHs] OTo
OararozHayHOCTi. «HuCTe CTpaXAaHHS B KpaIliomy
pasi nmae 3a0yTTs, B ripmomy — 3HaHH» [8, c. 406].
CrpaxmanHs B pPOMaHI TOCTa€ HE SK EMOIIMHHAN
BHOYX, a SIK JPKEePEJIo pyHHYBaHHS 1 TIPO3PIHHA.

IIle onmHi€r0 3HAYYLIOKO JIAHKOIO LIOTO BHYTPILI-
HBOTO TIOIIYKY € PO3IYyMH Teposi MPO MOXKIHMBICTH
ceHcy y TempsiBi. HaBiTh MiHiManbHe MPOCBITICHHS
HaOyBa€e y TeKCTI CUMBOJIIUHOTO BUMIpy: “Happy are
those upon whom these black stars shed even a faint
light” [7, p. 329]. MeTadopa «90pHUX 31pOK» — OIHH
13 HAMCHUJIBHIMINX TOSTUYHUX O0Opa3iB poMaHy, TOXK
y IIepeKIIajii BaXKIIMBO Oyio 30eperTu JoCBi] TEMPSABU
K TpocTopy moTeHniHoro ocssuHs: «lllacnusi
Ti, HAa KOTO Ili YOPHI 3ipKH BUIPOMIHIOIOTH X04a O
ciabke cBiTimoy [8, c. 417].

Brpara [xynian crae ans bpenni Ilipcona tou-
KOI0 HEIOBEPHEHHS, OCTAaTOYHO pPYHHYIOUHM HOTro
1110311 Ta CHOHYKAaI04H J10 TNMTMOO0KOTO MeTadi3nIHOrO
noryky. CBiZloMicTb Tepost, o30aBlieHa OPiIEHTUPIB,
3BEpPTAETHCSA /0 BHYTPIIIHBOTO BUMIpY, J€ Bimdaii
CTa€ JKEPEIOM CaMOCHONIAAaHHS. Y LbOMY CTaHI
BiH TIparHe CSITHYTH TOTO, IO Ha3mBae “the realm
of the truly profound spirit” — cepu, B sAKili MOX-
JIMBE OCSTHEHHS crpaBkHboro ceHcy: “I still looked
towards the realm of the truly profound spirit, towards
that country of the mind where alone the highest
forms of art and love and truth exist” [7, p. 331].
B ykpainceromy BapiaHnTi (hpa3za «5I Bce mie nparnys
10 chepu iCTUHHO TIMOOKOTO AyXa, A0 Ti€i KpaiHu
po3ymy, [ie NuIle i icHyIoTh HaliBuili (GopMu Muc-
TELTBA, JIIO00BI i icTuHm» [8, ¢. 424] crae KaoueM
JI0 PO3YMIHHS HOBOI CBITOTVISITHOI ONTHKH TepOsl.
Bona mo3Havae mepexin Bill 30BHIMMHBOT KPU3H IO
BHYTPILIHBOTO MPO3PIHHSA, TOMY Ul HEpeKiIamy
BaXXJIMBO Oy10 30epert iHTOHaLiiHy HAapYKEHICTb,
EMOIIiifHY MPO30PiCTh 1 BOJAHOYAC IHTEICKTyaJIbHY
HACHYCHICTh OPUTIHAIY.

CBIT micns BTpaTH KOXaHOi HaOyBae IS Tepos
pHC BOPOXKOTO, TpariyHoro JaHamadry, mo mos3-
OaBneHnil cency W rapmodii. BiH crpuiimae niii-
CHICTH Kpi3b MPHU3MY EK3UCTEHILiHHOI KaTacTpodu:
“Life, the vale of suffering, the vale of horror”
[7, p. 358]. 36epexeHe B yKpaiHCBKOMY Iepe-
KJIami TMOYyTTS OE3BUXOMi, IO IOCTYIIOBO TpaH-
chopmyeTbcss B HOBY (oOpMy BHYTPIIIHBOI CBO-
6onu, — «KuTTS — 10107b CTpaXKIaHHS, I00JIb Kaxy»
[8, c. 447], — neMoHCTpYE, SIK 3MiHAa BHYTPIIIHHOTO
crany bpeii BiiBae Ha HOTO MOBJICHHS: MOBA CTa€e
YPHUBUACTOI0, HACHYCHOIO IIOBTOPOM, alliTepariiii-
HUMH IOOYA0BaMHU, IO MiCHIIIOIOTH BiTIyTTS 3aMK-
HEHOTO OO0ITI0.

A. Mepmok MalCcTepHO 3MallbOBYE, SK Bimguail
reposi IepeXoJuTh Y CBiIOMO MpuiHATHI cTaH. ByTtn
npupedeHuM Ha “pure suffering” — e Toit camuii KoH-
TIETIT, IO BXKE 3ByUYaB paHille, aje 3apa3 BiH HaOyBae
IHIIIOTO BIATIHKY: CTPaKIaHHS BXKE HE JIMIIE CIpH-
YHHEHE BTPAaTOI0, a i 00paHe SK MIJISIX 10 AYXOBHOTO
OHOBJIICHHA. [epoil He MPOCTO MACHBHO TEPEKH-
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Bac Oub, a MPUIMaE HOTO K €IMHY (OPMY aBTEH-
THyHOTO icHyBaHHS: “What else should I expect of
life but pure suffering? I had chosen this” [7, p. 358].
Le#t BuOip cTae CBiAUYEHHSM BHYTPIINTHHOI €BOIFOIIIT
reposi, MepexoAy Bil iHTEIEeKTyaJIbHOTO CaMOYyCBi-
JIOMJICHHS JIO TParivHoro croinu3my: «Horo 1ie MeHi
YeKaTH BIJI JKUTTS, KPIM YUCTOTO CTpaxkaanHs? S cam
e oopasy [8, c. 447]. banmanc Mix eMOIIHHOIO 1HTO-
Hariero ¥ ¢iT0COPCHKOI0 y3araabHEHICTIO IHOTO
BucioBmoBaHHA ((Ppasa “I had chosen this”) Hece
B co0i MoTyxHy TpaHcdopmauiliHy eHeprito. Bona
3aBepIlye Tpolec BHYTPIMIHBOTO ITEepesioMy, Haja-
I0YH CTPAKIAHHIO CTAaTyC €K3UCTEHIIIHHOTO BUOODY.

Kynpminariero gyxoBHOI TpaHcdopmariii bpemi
cTae Horo yB’s3HEHHs, K€ BOAHOYAC € 30BHIIIHIM
MOKapaHHAM 1 BHYTPILIHIM BU3BOJNEeHHAM. Diznune
0OMEKEeHHSI CBOOOAN 00epTAETHCS apaJOKCATBLHOIO
(hopMOIO BHYTPIIIIHBOT aBTOHOMII: caMe B TIOPEMHiii
KaMepi BiH CTBOPIOE CBilf POMaH-CIIOBiJb, y SKOMY
PEKOHCTPYIOE€ HE CTUTBKHM TOMii, CKUTBKH MeTadi-
3WYHY Mally BJIACHOI CBiIOMOCTi. ¥ IbOMY TEKCTi
ar000B, CTpakAaHHS W OCMHCIEHHS HaOyBaroTbh
€IMHOT XynoXHbO-(inocodebkoi dopmu: “I wrote
my story in prison. In a sense, I composed it with
a part of myself which had been freed by being
locked up” [7, p. 370]. Cripobu «BXOTHTH» y CIIOBI
Te, 10 3a3BUYAH 3aJIMIIAETHCS 11032 MEKaMH MOBHOT
apTUKYJSLII: «S1 HamcaB CBOIO iCTOPIIO y B’ SI3HMLII.
VY neBHOMY CeHCI, s CTBOPUB 11 Ti€I0 YaCTHHOIO celde,
AKy 3BUIBHHJIO came yB si3HEHHsD [8, c. 459], nepe-
TBOPIOIOTH OMOBIiNE IlipcoHa HE Ha XPOHIKY MO,
a Ha akT MeTai3nYHOTO caMOoCTBep/LKeHHS. Yepes
IMMCHMO BiH KOHCTPYIOE CY0’ €KTUBHY iCTHHY, PiKCye
cran aymi. ToMy y mepeknani BaxiauBo Oyno 30e-
perTH BHYTpIIIHIA TMapaJoKC BHCIOBIIOBaHHSI: HE
npocTo OyKBajbHE MPOTHUCTABIICHHS «YB’SI3HEHHS —
cB0OOMa», a MMOMHHE PO3YMIHHS 3BITLHEHHS Uepes
130JIA11110, TBOPUICTH Yepe3 BTPaTYy.

[MucbMeHHHUIIBKA TiSUTBHICTD BHKOHYE JUISL TEPOS
HE JIMIIe TePaneBTUUHY (QYHKIIIO, a i OHTOJIOTIUHY:
BOHA CTa€ CrocoOOM JIOBECTH iCHYBaHHS CBiJIOMO-
CTi SIK TBOpPYOi, aBTOHOMHO{, 3JaTHOI OCMUCIIHTH
1 TepeTBOPUTH BIacHWKA aocBia. CBOIM MHCHMOM
[TipcoH HiOM CBiTUUTH: BiH HE 3HUK, HE POZUYUHHUBCS
y 001110, a HaBIIaKW, caMe 3aBASKH LIOMY OO0 Bif-
OyBa€eThbCs TyXOBHE OHOBIICHHA. Y IIbOMY CEHCI pyX
reposi MePeryKyeThes 3 TUIATOHIBCHKOIO KOHIICTITIE0
epocy SIK CHIIH, II0 BeJle AyITy A0 BUIIOTO Mi3HAHHS.
Uepes epoTudHe TOTPSCIHHS BiH J0JIa€ MEXY MiXK
HEYCBiJIOMJICHUM Oa)XKaHHSM 1 yXOBHUM IIPO3piH-
HsaM. KoxaHHs mocTae TyT SIK IMITYJIbC 1O TBOPEHHS,
110 Ja€ HOMY 3MOTY HalucaTu €IUHUN (32 BIACHUM
nepeKkoHaHHsM) cripapxHii TBip: “This book is the
only thing I’ve written which has any real value.

It was written out of love. It was made with light”
[7, p. 375]. ®paza «1lsg kHUra — €qUHE, 1O S HAIU-
caB 1 110 Mae CIpaBXHIO LiHHICTh. BoHa Hamucana
3 mo0OoBi. BoHa cTtBopeHa 3i cBiTia» [8, ¢. 462] 30e-
pirae SCHICTh 1 BOAHOYAC ITiTHECEHICTh OPHUTIHAIY,
HOT0 TPOCBITIEHY TOHANBHICTE. “It was made with
light” — He mpocTo MeTadopa, a KBIHTECEHITisl BCHOTO
nusixy [lipcona, Horo AyXOBHOTO OYMILEHHS 4Yepe3
nr000B 1 BTpAaTYy.

Came tomy onoBine bpemri [lipcona, HamucaHa
B YB’S3HEHHI, ITOCTa€ SK CIpoOa HE JIUIIE BiITBO-
PUTH XPOHOJIOTII0 IEPEKUTOro, a W MPOHUKHYTH
B CyTh BHYTPIlIHBOTO JOCBimy. MeThcst He CTimbKM
npo cami Momii, CKUIBKM MPO CHOCi0 iX mepexu-
BaHHA, MPO Te, K BOHW BIUIMHYIH HAa BHYTDILIHIN
CBIT Teposi, TpaHchOpMyBajIl WOTO IOymry W TiioO.
“The effort was to bring into language that which is
always felt to be outside language. A truth not easily
seen or said” [7, p. 384]. «3ycwisiM Oys0 BMiCTHTH
B MOBY T€, IIIO 3aBX/IM BiIUyBa€ThCS SK LIOCH 11032
MOBOIO. ICTHHY, SIKy HEJETKO MOOauYuTH YH BUCIIO-
But» [8, c. 473]. llepexnan HEMOB IiIKPECIIOE
aMOITHICT aBTOPCBHKOTO JKECTy Tepos, 30epiraroun
PUTM 1 Hampyry BHCJIOBJIIOBAHHS, IO CHUMBOIIIZY€E
nocsaraenHs [lipcoHoM HaWBUIIOT TOYKH CBOTO OCO-
OHCTOrO i TBOPUOTO PO3BHUTKY. Y IIbOMY aKTi CaMo-
BUPaXEHHS BiH BTUIIOE TUIATOHIBCHKHI iJi€an €IHO-
cti epocy, mi3HaHHS i MucTenTBa. Moro ictopist He
IPOCTO ONOBib IIPO KOXaHHS, a KaHPOBO 3HAUYLIUH
HIJISIX TePOost ICUXOJIOTIYHOTO POMaHy: PyX Bi Xxaocy
MOYYTTS 10 IOr0 CTPYKTYpPOBAHOI, XyZOKHBO OCMHC-
JieHoi ¢opmu. Y LbOMY pyci W mojiira€ OCHOBHA
(GYHKIIIS TBOPUOCTI B MEXkKax >KaHPY TICHXOJIOTTYHOTO
pOMaHy — HEPETBOPEHHs MEPEeXUTOro NOCBILY Ha
thopmy icTHHH.

BucnoBku. [lopiBHsUIbHA iHTEpIIpeTaLisl OpuUIi-
HaJTy Ta yKpaiHChKOTO TIepekiiaay poMany A. Mepaok
“The Black Prince” 3acBinuye, 1110 BiITBOPCHHS JKaH-
pOBOi crienu(}iKu MCUXOIOTIYHOTO POMAaHy BUMAarae
HacaMIrepea NIMO0KOTO Po3yMiHHS (itocodChKoi Ta
ecTeTHYHOI mpupoau opurinamy. TBip moOymoBaHwMit
Ha NPUHIMIAX TICUXOJOTIYHOTO peai3My, IO BHSB-
nseThesl y (parMeHTapHOCTI BHYTPIIIHHOTO MOHO-
JIOTY, €K3UCTEHIIHHIIM Hanpy3i, 6araropiBHEBI cUM-
BOJTIIII JTFOOOBI, CTPAKIAHHS 1 TBOPYOCTI.

VYkpaiHChbKMH mTepeksan y OaraTbOX acIek-
Tax JIEMOHCTPYE YCHilIHe 30€peXeHHS XaHPOBUX
MapKepiB TCHUXOJOTIYHOTO POMaHy: IHTOHaLiKiHA
MiHJIMBICTb, pUTM MHCIICHHS Teposi, MeTadopHiHa
HACHYEHICTh 1 ¢inocodcrka Hampyra BHUCIIOBIIO-
BaHb TIEPEBAXKHO BIATBOPEHI 3 BHUCOKHM piBHEM
TOYHOCTI Ta BIATOBIHOCTI aBTOPCHKOMY 3aIIyMy.
Ha ocobnuBy yBary 3aciiyroBytoTb ()parMeHTH BHY-
TpimHix pedruexciii bpenmi Ilipcona, ne koxaHHs
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MOCTae K TBOpYE MPO3PiHHS, a CTPAKIAHHS SIK
(opMa OHTOJIOTIYHOTO IOCBiAYy. Y IEHTpI Hapa-
THUBY — IyXOBHHUH LUISX reposi, SKUM yepe3 BTpary,
CaMOYCBIJIOMJIGHHS Ta MHChMO JOCSTa€ HAaWBUIIOL
TOYKHM OCOOUCTICHOIO i MHCTEIBKOTO PO3BUTKY.
Taka TpaexTOpis BiANOBia€e MIIATOHIBCHKiM Moaeni
Mi3HAHHS 4Yepe3 epoc 1 JI03BOJIAE IHTEPIIPETyBaTH
pomaH sK ¢imocodchke CBIIYCHHS PO €THICTH
JIF000BI, ICTHHU 1 MUCTEIITBA.

TakuM uuHOM, YKpaiHchkui mepeknan “The
Black Prince” 36epirae kiro4oBi KaHpOBiI 0COOJH-
BOCTI OpHTiHAJy, 30KpeMa BHYTPIITHBO OPi€HTOBAaHY
OTOBib, MeTai3WMYHy CKIATHICTh ICHUXOJOTIZMY
Ta pedeKcuBHY Npupoay HapatuBy. Lle 3abe3neuye
MOBHOIIIHHE (PYHKI[IOHYBaHHS TBOPY B YKPaiHCBKOMY
JiTepaTypHOMY KOHTEKCTI Ta CBINYUTH NPO aJeK-
BaTHY MIXKMOBHY ¥ MiXKKYJIBTYPHY PEIETITII0 POMAaHY
Atipic Mepaok y jxaHpi IICUXOJIOTIYHOT IPO3H.
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